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CyuacHuil piBeHb BHCOKOOCBIYECHOTO IepeKiIafada BUMAarae IOeTHAHHS
Horo mpami 3 HaWHOBIMIMMHU JOCSTHEHHAMH Y cdepi iHpopmaniiiHux
texHosorii. [lorpeba nepeknany BeIMKUX 00CATiB MikHapoaHOT iHdopmarii
CHpusie TOSABI BENHMKOI KUIBKOCTI MEPeKIaJHUX, TIYMayHHUX, EHIHKJIIO-
NeJUYHUX CIIOBHUKIB, SIKi Hapa3i LIMPOKO MPEJICTaBIIeH] B CHCTEMI OH JIaiiH.

HoBiTHI eJIeKTPOHHI CIIOBHHKH Haal0Th Oarato iHdopMarrii mpo ciIoBo i
MOBY y ILiioMy. BOHM MOXyThb MICTHTH HAayKOBI HapHCH, CIIUCKH CIIiB,
TaOIuIll, 110 HAOYHO MOJAI0Th CEMAHTHYHI 3B’S3KHM MIX CIIOBAMH, CJIOBO-
TBOpYi Mojeni MoBH. Lle cTBOproe 3HAYHY JAOMOMDKHY 0a3y [UIS iHTEHCH-
¢ikarii mepexiIaganbKol TisTTbHOCTI.

Boarodac rooBHO MPoOIeMOFO A YKPATHCHKOTO TIyMada € BiICyT-
HICTP SIKICHHX Ta 00 €MHHX €JICKTPOHHHX TePEKIIaTHUX CIIOBHHUKIB OH JIAH
(paHIy3bKO-yYKpPaTHCHKOTO Ta YKPaTHCHKO-(PAHITy3bKOT'O HAIIPSIMKIB.

@axiBui MOXYTh  IOCIYrOBYBaTHCh  IAlepOBUMH  JBOMOBHHMH
CIIOBHUKAMH, CepeJl SIKUX IMPOBIIHE Miclle Oe3CYMHIBHO 3aiimMae Benuxuil
(panyy3vro-yKpaincokull, YKpaincoko-gpanyysokuti crosenux (Larousse:
Dictionnaire frangais-ukrainien, ukrainien-francais) B’suecnaBa Bycena
[1]. Hapa3i cioBHHK BiI3HA4YaeThCS HASBHICTIO CYYacHOI JIEKCHKH, IO
MICTUTh HAYKOBY, JUIOBY, KOMII'IOTEPHY Ta CIICLiaJIbHy TEpMiHOJIOTIi,
Hamigyroun 10 420 000 ogwHUIBP TepekiIaxy CIiB Ta CIOBOCHOIYYCHB.
JIONIOBHIOIOTH IIPAIl0 TaKoX TEMaTW4HI UIIocTpamii Ta aTiacu reorpa-
¢iuHNX KapT (paHKOMOBHHMX KpaiH. Ha »anb, neil 00’€MHHUI CIIOBHUK,
Buganuii me y 2011 porri, 10 [bOro Yacy He MpeCTaBICHUI OH JIAH.
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[lo3uTHBHUM MOMEHTOM € TIOsiBA Yy BITBHOMY IHTEepHET mocTyIi
(haxoBHX CIIOBHHKIB 3 BiHCHKOBOi TEPMIiHOJIOTii, pO3pOOJICHNUX y Marepo-
BoMy (Qopmari i momanmx y ¢opmari pdf BilicbkoBHM iHCTHTYTOM
KuiBcpkoro HamioHansHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka. Cepen
HUX CHix Ha3BaTh @PpaHyy3vKo-YKPAiHCbKUll, YKpaiHcbKo-panyy3oKuii
COBHUK OCHOBHUX MEPMIHI8 8ilicbkogo-nogimpanux cun kpain HATO
1.O. OnbxoBoro, M.b. Binana (2007) [2]; Vkpaiucerxo-gpanyyszvxo-aneniii-
cokull  Migceudosuil crosnux 3 maxmuxu ma aoeicmuxu (Dictionnaire
interamées de termes tactiques et logistiques ukrainien-frangais-anglais: [6
2-x m.] B.B. Bana6ina, P. I'apuep (2007) [3] ta @panyyszvko-ykpaincokuii
cnosHuK siicbkogoi mepminonoeii M.b. binana, 1.0. OmpxoBoro (2012) [4].
CIIOBHUKM CTaHYTh y Haroji Iyl nepekiany myOoninucTHYHUX, OdiliiHO-
IUIOBMX TEKCTIB, IO TPHUCBAYCHI MpoOieMaM BiffHH, TepoOpuU3My, CIIiB-
poOitauTBa 3 HATO.

EdextuBHiCTS 3miHCHEHHS TPOQeciHHOrO Mepexiany 3ade3medyeTbes
BOJIHOYAC YMiHHSAM BHKOPHCTOBYBaTH CHCTEMU aBTOMATHYHOTO TEPEKIaIy.
Jnst mepexsagxy TEKCTiB 3 (paHIly3pKOi Ha yKpaiHCBKY MOBY i B 3BOpPOT-
HBOMY HANpsIMKy iCHYy€ MO>JIMBICTh BUKOPHCTAHHS JIMIIE ABOX CYYacCHHX
nporpam Pragma 6x (Trident Software) Ta Google Translate.

3acHoBana B 1998 poui xommanis Trident Software ma 6asi Bmacuoi
6araToMOBHOI TEXHOJIOTIi po3po0wMIIa JeKiIbKa BHUIIB MIPOAYKTIB MEpeKIamry
Language Master, L-Master 98 Ta Pragma, 3 sikHaiiKpaliuMu pe3ysibTaTaMy y
nepexIiaji s yKpaiHebkoi i saTuckkoi MoB. Choromui nporpama Pragma
6.X BKITIOWa€e BiciM MOB MepeKiIany — aHTIHCHKY, HIMEUBKY, (paHITy3bKY,
JIAaTUCHKY, YKpalHCBKY, NMOJbCBbKY, POCIHCBKY Ta Ka3axcbKy. Ilepexsamau
Mae 56 HampsAMIB Mepeknaay i marpumye 0im3pko 50 TeMaTuk.

HemnionaBHo crapTyBaB npoeKT mix HasBoro iTranslated.eu. Lie € mpoekt
PpO3poOKH OHJAWH-TIepeKIIagaya sl YCiX eBporelichkux MoB. HoBwmii cepBic
CTBOPIOETBCSI CHJIAMU  JIECATH TPOBIIHUX €BPOIEHCHKUX PO3POOHHKIB
JIHTBICTUYHOTO IPOrPaMHOT0 3a0e3NeueHH s 3a MATPUMKH €BPONEHCHKOro
coro3y. IuBecturii B mpoekT ckiaganTs € 4 MiaH. €QuHUM ykpaiHCBKHI
PO3POOHUK Cepell YYacHHUKIB TpPOeKTy — Kommawis Trident Software,
MpeNCTaBlicHa CBOEK JaTHChKOIO ¢imiero Trident MT. V po3po6iii Takox
6epyTh y4acTh [HCTUTYT JIHTBICTHYHKX JOCTipKeHb (Yropiuaa), Morpho-
Logic (Vropmuna), SYSTRAN (®panmis), Linguatec (Himeuuuna), pwn.pl
(TToxneia), SkyCode (Bonrapisi), Amebis (Crnosewis), Sunda (DinnstHais) i
PROMT (Himeuunna/Pocist). HoBuii cepBic 103BOJINTH IHTEPHET-KOPHUCTY-
BayaM 3JiHICHIOBATH MEpeKya] MiX yciMa €BPONIEHCHKUMH MOBaMH.

OnuuM 3 HaliBioMimmx mepeknanaviB choroani € Google Translate,
mo ninrpuMye 57 moB cBiTy. 3 BepecHs 2008 poky mporpama miaTpuMye
NepeKiial Ha yKpalHChKYy MOBY Ta y 3BOPOTHBOMY HamnpsiMKy. B ocHOBI
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nporpamu Google JEKUTH TEXHOJOTIS CTaTUCTHYHOTO TEpeKiany, ska
nependavae CTaTUCTHYHE OOYMCIICHHS HMOBIpHOCTI 30iry ¢pa3 BHXiTHOTO
TeKCTy 3 (Qpaszamu, 30epexxeHMMH B 0a3i cuctemu mepekiany [S].
OCHOBHHUM MiAIPYHTSM MPOTPaMHU € CPOPMOBAHUN KOPITYC TBOMOBHHX (Tak
3BaHMX TapaJieIbHUX) TEKCTIB 3arajJibHAM OOCSTOM IIOHA MiJbHOHH CIIiB,
Ta B OJJHOMOBHI KOPIYCH, KOXKE€H 3 SIKHX HaIidye Minbsapau ciiB. Lli mani
CIIYTYIOTh CTaTUCTUYHUMM MOZEIAMH JUIsd TEpeKiaxy 3 pIi3HUX MOB.
Cucrema nepexiany Google Translate BinGupae exBiBaneHTHi, BapiaHTHI Ta
TpaHcdopMamiiiHi BiIOBIIHUKYA IIIIXOM BHKOPUCTaHHS aJTOPUTMIYHHX
3ac00iB TpaMaTUYHOrO aHaji3y, 3BEPTAIOYMCh 1O HAsBHUX Y HHOMY
JIBOMOBHHX CJIOBHHKIB, SKi MICTSATh HEOOXimgHy iH(popMmaIlio Mopdoio-
TYHOT0, CHHTAKCHYHOT'O Y CEMAaHTHYHOTO PiBHIB.

OOuBI cucTeMH MAIIMHHOTO Tepeknany, sk Pragma 6x (Trident
Software), Tak i Google Translate, 103BomsIFOTE 3A1HCHIOBATH MOMIYK CIiB Y
CJIOBHHKAX; PO3II3HABATH TEPMiHHU; BCTABIIATH MEPEKIAl y TEKCT; CTBOPIO-
BaTH NapajelibHi JIBOMOBHI TEKCTOBI 0a3d JaHHWX; BUKOPUCTOBYBATH
«IaM’ATh TepeKIaiada»; peldaryBaTH TEKCT B 0araTOMOBHOMY PEXHMI
Tommo. BogHOYAC aKTyanbHOK 3aIUINAETHCS NMPoOIeMa SKOCTI aBTOMAaTHY-
HOTO TEpPeKIIany, sKa € JaJCKO0 BiJl JOCKOHAIOCTI, aJ)Ke JIUIIE B PIAKICHIX
BUIIaJJKaX MallMHHUI MEepeKIIa] MOXKHA BBaXKAaTH [IIKOM a/ICKBaTHUM.

YKpaiHCbKMH HaIpsSMOK MepeKiIay NpeACTaBICHUH Ha HopTali
MepeKIagHoro 6araToMOBHOTO OH JaiH cioBHuka Gloshe, 3acHoBaHOTO y
Ionpmi. CHOBHHUK 3MIWCHIOE MEPEKIaa YKPAiHChKOW abo (paHIy3bKOIO
MOBaMH, MICTHTh «IIaM’Th NEPEKIIaJiB», HaJac BapiaHTH BHUKOPHCTAHHS
cJIoBa B peveHHi. [laM’sITh mepexiaiB, sika JOIOBHIOE CIIOBHHK, HaAXOIUTh
B OCHOBHOMY 3 TTapaJieIbHUX KOPIIYCiB, SKi OyIH 3p00JIeHI KOPUCTYBadaMH.
Ha nanmit moment cioBauk Glosbe mictute 45 908 mepexnanenux ¢pas,
709 065 mepeknmameHux pedeHb. TyT mpezacraBieHo 28 155 dpaHIy3pKux
JIEKCUYHUX ONUHHULE. OOCAT YKpalHCBKOTO CJIOBHHKA HE 3a3HAYA€THCS,
OCKIIBKY HE BXOJIMTh y JBAISATKY HAHOIMbIIMX CIOBHUKIB [6].

Hamspuuaitno OGaratuM Ha iHpOpMamilo s [epekiazadya €
¢panmys3pkuii mopran  Centre National de Ressources Textuelles et
Lexicales (CNTRL) [7], skuii Haga€e MOKIHBICTh MiIECTIPIMOBAHOTO
MONTYKY JIHIBICTHYHMX JAaHUX 32 TaKUMH PO3JUIaMHU 5K JIEKCHKOTrpadis,
MOPQOJIOTisl, ETUMOJIOTisl, CHHOHIMisl, aHTOHIMis TOO. CIIOBHUKH, iIHTETPO-
BaHi JI0 €IMHOTO JICKCHYHOTO IIOPTaily, JI03BOJIIIOTH POOHMTH IE€pexpecHi
3alUTH Ta OTPUMYBAaTH pe3yJibTaTH y cTaHaaptHomy ¢opmari. Lle
nepenycim — tesaypyc Irésor de la Langue Frangaise informatisé (TLF),
Dictionnairede [’Académie frangaise ta CnoBauk cuHoniMiB CRISCO
Electronics (DES).
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Emextponnnii Te3aypyc Trésor de la Langue Frangaise informatisé
(TLFi) € malirpaHmio3HIIIAM TPOEKTOM, IIO icHye B cucTeMi on line, i
HAMMOBHIIIOI EIEKTPOHHOIO CIIOBHUKOBOIO 0a3010 (paHITy3bKOi MOBH.
[omanmii ommc ycbOTO JIEKCHKO-()pPa3eoorigHoro OararctBa MOBH
IPYHTYETBCSI HA KOMII IOTEPH30BaHNX IAHUX MANEPOBOTO CIOBHUKA 17ésor
de la Langue Frangaise (1971-1994), npami, mo Hamiaye 16 Tomi 3 1
nomatkoM. Tekcroeuit kopmyc TLFi 6asyeTbcs mepemyciM Ha MHCBMOBHX
mkepenax 1 Hamiuye 100 Tucsiu cnmiB 31 cBoero icropietro, 270 Thcay
BU3HA4YCHb. bINbIIOr0 EJIEKTPOHHOTO CJIOBHUKA ()paHIy3bKOi MOBH
CBOTO/IHI HE ICHYE Yy CBITI.

HanzeuuaitHo Benukuii o0cAr Marepiany J03BOJHMB MaKCHMAaJbHO
MPEACTaBUTH HOMEHKJIATYPY (paHIly3bKOI JIEKCHKH Ta 3MICT CIIOBHUKOBOT
crarti. JegiHimito cioBa LIFOCTPYIOTh IUTATH 3 XyOOXKHIX TBopiB. [Tomani
nepudpasy  BIATBOPIOIOTH CEMAaHTHYHE HANOBHEHHA 3HA4YCHHI. B
CIIOBHUKOBIH CTaTTI TIyMaduThCs OCHOBHE, NEPEHOCHE Ta aOCOIIOTHE
3HAUEHHS JIEKCEMHM; IOJAlOThCSI CHHTAKCHYHI CIIOJIYYEHHS, CTali BHPA3H,
(dpazeonoriaMu, TPUCTIB’S Ta MNPHUKAa3KH. Mexki BUKOPUCTAHHS CIIOBA
OKpPECITIOIOTECS MMO3HAYKAMU spéc., fam., péj., au fig., littér. I'pamarudani
TPYZIHOIII OIUCYIOTBCS B peMapkax. JleTajbHO mNpeacTaBieHi BiOMOCTI
110/10 iCTOPIi cI0Ba, HOro eTUMOIOrii, rpadi4yHUX MO3HAK Ta BUMOBH.

Cepen crmoBuukoBux pecypciB CNTRL suminserscs Dictionnaire de
I’"Académie francaise, sikuii € HOCieM HOpPMAaTHBHOI ()paHIy3bKOi MOBH.
KoM’ rorepusaliito akaJeMivHOTO CIIOBHUKA 31 CHEHO B paMKax HalliOHa-
JMBHOTO TMpoekTy. HarioHanpHW#E iHCTHTYT (paHIy3pkoi mMoBu INALF
omu(dpyBaB 1 3aIyCcTHB A0 KOpPHUCTyBaHHA OH naitH y 2000 poui [lepmmit
TOM [IeB’ATOTO BHIAaHHS CIIOBHHMKA. Hapa3i Buiinum apykom 1-uii, 2-uii ta
3-iif ToMu. 3a HAIIMMU CIIOCTEPEKEHHAMH CHOTO/IHI €IEKTPOHHHUH CIOBHHK
OH JIaliH BKJIFOUae Matepian Big nitepu 4 go cmosa QUADRILLER.

CnOBHUK Ma€ BEJNMKHAU JIHTBICTUYHUHN Ta iH(QOpMAaIiitHui MOTEeHIIAT,
Po3’siCHIOE TpyIHOILI (paHIly3pKOT MOBH, MOJA€ BIINOBIAHI NpaBuia Ta ixX
3aCTOCYBaHHS B MOBi. EJIGKTPOHHUM CJIIOBHHMKOM MOJYXHa KOPHCTYBAaTHCh,
106 nepeBipuT opdorpadiro, 3HaUCHHS, YMOBU BXKHBAHHS Ta CTUMOJIOTIIO
cnoBa. CJIOBHMK HaBOAMTh TpaMaTW4Hi KOHCTPYKLIi Ta BXKHUBAaHHSI
BH3HAYECHUX TEPMiHiB. BHUKOpHCTaHHA HOTO Hajae MOJMJIMBICTH O3HaKO-
MHUTHCA 3 TIIyMa4eHHSM HOBHX CYy4aCHHUX TE€PMiHIB, IPABHIBHO 3PO3YMITH i
MepeKIIaCTH 3acTapiii CIOBa 1 BUpa3H, 3HANUTH BIAMOBIIHUKY, IO HAJICIKATH
JI0 pI3HUX CTWJIIB MOBH, O3HAaHOMHTHCS 3 Heosori3MaMmu, npodeciiiHnm
CJIEHTOM — BIJIIIYKAaTH Te€, 10 4aCTO HEMOXKIMBO 3HAWTH y NMEPEKJIAJHUX
JIBOMOBHHX CIIOBHHKAX.

Enextponnuit pecypc Dictionnaire de /’Académie frangaise Binznaua-
€ThCSI HASBHICTIO TillEpHABIrallii, Ika JO3BOJISIE MEPEKIIalaueBi 3BEPTATHCh
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1o 6a3u nanux Trésor de la Langue Frangaise, ne IpOTIOHYIOTHCS YHCIICHHI
JTepaTypHi MPUKIAAN; A€ MOXIIUBICTD 31HCHIOBATH IOIIYK CHHOHIMIB Ta
aHToHiMIB y cnoBHHKOBiHf ©0a3i CRISCO; mepeBipsTi BXUBaHHA Ta
CIIOJYYIyBaHICTh CIiB y TekcTax 0azn manux FRANTEXT.

Crnosruk cunonimiB CRISCO Electronics (DES), sxuiisHaxoauThcs Ha
oMy K mopram, Mictuth 49 443 cnoBHHKOBUX crtatedr i 204 974
CHHOHIMIYHUX psiiB. OCHOBOIO JOBIJJHUKA CTAJIU CIM KJIACHYHHX CIIOBHHKIB.

CphOroziHi Ha JOMOMOTY MEpeKNIaJauyeBi MPUXOJUTh MOPTAl BHAAB-
HunrBa Larousse, ne y BimbHOMY jgocTymi mopsa 3 6-Ma JBOMOBHHMH
cnosuukamu  (frangais-anglais, frangais-espagnol, frangais-allemand,
francais-italien, francais-chinois et frangais-arabe) momaroTbcsi TIryMauHUiA
CJIOBHHUK Ta TEMAaTU4YHI €HIMKIONEHIT.

[aTepHET Mepexka a€ MOXKIMBICTD MEPEKIIaaueBi MPAIIOBAaTH TAKOXK 3
TEPMIHOJIOTIYHUMH  CJIOBHUKaMH, TIEPEBaKHA KITBKICTh 3 SAKHX €
TIIyMa4HUMH. TakuMu € Inmepaxmuena mepminonoziuna 6asa ons €eponu
IATE Tta bacamomosnuii meszaypyc €sponeiicbkoco cow3y EUrovoc, ski
MOJIAl0Th MepeKJia TepMiHiB 23 MoBaMM KpaiH-ydacHHIb. CromiBaemocs,
0 B HEJAIEKOMY MalOyTHBOMY TaM 3’SIBUThCS 1 yKpaiHChKa MoBa. ba3za
nanux |IATE BukopucTOBYEThCs B ycTaHOBax i opranax €C 3 2004 poky. B
cucremi IATE Bci HasiBHI TEpMIHOJIOTIYHI 0a3u JaHUX MEPEKIaTAIbKIX
cnyxk0 €C oO'emHaHi B OJHY 3arajbHy MDKBiZomMuy 0a3y HaHHX, sKa
MICTHTh IpUOJIU3HO 1,4 MITH. 6araTOMOBHUX 3amuciB [8].

IMonexkynu B [HTEpHET 3yCTPIUarOTHCS HEBEIHKI 32 OOCATOM aMaTOPCHKi
CJIOBHHKH, IO JIAIOTh MOXJIMBICTH II€pEKJIally B YKPAiHCHKOMY HAIpPSIMKY.
Tak, y 2015 poui cepoepkoro rpymoro INSSIO po3pobneHo Oe3KomTOBHHN
OaratomoBuuii cinoBuuk FREELANGUE, nesiz sxoro € We love your
language. Ha caiiti npeacrasierHo 202 cioBHUKH pi3HMX MOB cBity. Tyt
3yCTpidYaeMO HEBENWYKHN (PpaHIly3bKO-YKpaiHChKuil cioBHUK (2086 ciiB),
yKpaiHcbKO-(hpaHIy3pkuii (2062 cioBa), aBTopoM sikoro € Frangois Alby. 3
2015 poky ¢yukuionye Iureprer caiir dictionaric.com, ge MOKHA 3/iHCHUTH
(bpaHIly3pK0-YKPaiHCHKHIA Ta 3BOPOTHIHN MEPEKIIa] YaCTOTHOT JICKCHKH.

HezaMiHHMM IHCTPYMEHTOM BJIOCKOHAQJICHHSI KYJIBTYPHU YKpaiHCBKOTO
MOBJICHHSI TepeKyaiada € JIHIBICTUYHI JIOBIJHUKA Ta TIYMayHi CIOBHUKH
YKpaiHCbKOT MOBH. YMIHHS BXKHTHU BiINOBIJHE OIlIHHE CJIOBO ISl KOXKHOI
MOBHOI CHTYyaIlii CTBOPIOE Ty €IHICTH ()OPMH i 3MICTYy, sSika i pOOHUTH MOBY
TiepeKIiaadya KpacuBoro, BpaykKarodolo, TAKOI0, 10 HaJI0BIO 3araM’ ITOBY€EThCS.

B Ham dYac mOCTYymOBO BIPOBAPKYETHCS TEXHOJOTIUHMH CTaTyc
ykpaiHncekoi MoBu. Cepen OHIAHHOBHX 1H(OpPMAIIHUX CHCTEM YyKpaiH-
ChKOi MOBHM 4iIbHE Miclie 3aiiMae [nmezposana nexcukozpadiuna cucmema
Cnognuxu Yxpainu v. 4.1, ctBopeHa YKpaiHCbKMM MOBHO-1H(pOpMaIiitHUM
¢ounom (YMID) HAH Vkpainm, BiamoBimHo 10 VYkasy Ilpesmaenra
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Vxkpaian Bim 7 cepmHi 1999 poky «IIpo po3BHTOK HamioHAIBHOI
CIIOBHHKOBOI 0a3n». OCHOBY TeHepalbHOTO peectpy (Omm3pko 258 TwHC.
chiB) cuctemu «CIOBHUKH YKpaiHm» ckianae peectp «OpdorpadidHoro
CIIOBHUKA YKPalHCBKOi MOBHY, SIKHH TMPAKTUYHO IOBHICTIO BiATBOpEHO M
3HAYHO PO3IIMPEHO.

Ho cxmany nexcukorpadiunoi cuctemu Croguuku Yxpainu yBiAIUIN
I'SITh  CIOBHMKOBUX IiJICHCTEM-MOJYJIIB: CIOBO3MiHA, TPAHCKPHIIIIs,
(pazeosoris, CHHOHIMIS Ta aHTOHIMIsA. 3a OLIHKaMHu (axiBIiB cUcTEMa
«CrnoBHUKM YKpalHM OH-NAiiH» Ha JAaHWH Yac NPEACTABIsE€ HAMOUTBIIUIA
OHJIAHHOBUH yKpalHCHKHH CIIOBHUKOBUH pecypc B IHTepHeTI.

[opran Ykpaincekoro MoBHO-iH(popmauiitHoro pouay HAHY npononye
JI0 YBaru TaKkoX Iiymaunuti clo8Hux YKpaincvkoi mosu y 20-mu momax.
Tomu 1-6. A — KBAPTA, 2016 [9].

JIis mBUAKOTO OTpUMaHHA HEOoOXiaHOI iHpOopMaIii 3 YKpaiHCEKOi MOBH
JOCTYIHUM € JiHrBicTHuHMI moptan Mova.info. Po3mimienuii Tyt kopmyc
TEKCTIB yKpaiHCHKOi MOBH 00caroM y 13 MiIH. crioBodopM moOyI0OBaHUH SIK
iH(pOpManifHO-TOBIAKOBA CUCTEMa I 3’sICyBaHHs Pi3HUX NHTAaHb, ITOB’S-
3aHHX 3 YKPATHCHKOIO MOBOIO.

HaiimonynsHilmM po3AiioM MOPTaNy € AxademiuHuil miymMauHull
CcnogHUK  YKpaincvkoi mosu «Clo8HUK YKPAiHCLKOI MO8U 8 00UHAOYAMU
momaxy, SKUA MicTuTh noHax 134 THCSAYl CIIOBHMKOBUX CTaTreil Ta
CTaHOBHUTH MEPIINH B iCTOPii yKpaiHCHKOI MOBH CJIOBHHMK TIYMA4HOI'O THITY.
Ha HboMy 0a3yroThcsi UM He BCi Cy4yacHi TIIyMauHi CJIOBHHMKH YKPaiHCHKI
MOBH. Y CIOBHHKY IIPEJCTaBJICHO AKTUBHY JIEKCHKY YKpaiHCHKOI JiTepa-
TypHOI MOBH, TepMiHH, HOMEHKJIATYpHI Ta CKJIaJIHOCKOPOYEHI CIIOBA, CIIOBA
icTopuyHOTO (HOHAY, IO CBOTO Yacy HaJCKaJM A0 HIMPOKOBXHMBAHHX,
HafOUIPII BIiOOMI y BXKHTKY CIIOBa, TOB'sI3aHI 3 peENiridHUMH Ta
¢itocohCPKUMHU  TOHATTAMH, HaWyXWBaHIIII apxai3Mu Ta JIEKCHYHI
mianextusmu [10].

B nomykogiit cuctemi Yxpaincokuii npasonuc — ownain po3ain Towkouyi
nepexiady IOTOMOXKE MEPeKanavyeBl BHUSBUTH IIiJBOJHI KaMeHI y Mopi
nepeKIafabkol poOOTH — MITAMITH, KaJbKH, HEOJIOT13MH, OMOHIMH.

Otmxe, NMOETHAHHS CJIOBHHUKIB Ta iHTerpamisi ix A0 JeKCHKOrpadidHuX
CHUCTEM BHUpilIye TpoOJeMy pO3CISIHHA PI3HUX BiJIOMOCTEH MO OaraThox
pI3HMX JpKepellax Ta CTBOPIOE CBOEpPIJHE CepeloBHINE, [0 Haaae
pi3HOMaHITHI (yHKOil Juisi poOOTH Iepekiiajada Ta PO3BHHEHI MOIIYKOBi
MOXJIMBOCTI.
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Multimedia Platform for Improving Language Competence
of University Students

The article describes the role of multimedia platforms used currently in
the teaching process in formation and improvement of (foreign) language
competence. Multimedia platforms are used in organizing not only
classroom activities but also developing the mode of autonomous work of
higher education institution students. Language competence as well as other
competences cited in educational standards of new generation can be
improved by using multimedia platforms, including Internet-based ones.

Key words: multimedia platform, language competence, professional
competence, autonomous work, information and communicative
technologies, assessment tools.

Academic, social and personal as well as professional competences are
represented in all educational standards in all countries of the European
Higher Education Area (further referred to as EHEA), including the
Republic of Belarus, which joined the area in 2015. The new generation
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